


ا يرَهَُ: پس هركس به اندازه ذره غبارى كار  َ اً يرَهَُ وَ مَنْ يعَْمَلْ مِثْقالَ ذَره �� ْ  «فَمَنْ يعَْمَلْ مِثْقالَ ذَره خَ()
نيكو كرده باشد، آن را خواهد ديد (و پاداشش را خواهد گرفت) و هركس به اندازه ذره غبارى كار بد 

ايش را خواهد چشيد)».  كرده باشد، آن را خواهد ديد (و ��



وَ  مُسْتَقَرا  حَسُنَتْ  فيها  خالِدينَ  سَ>ماً  وَ  تحَِيه  فيها  يلَُقوْنَ  وَ  ُوا  َ A)َص بِما  الْغُرفَْه  يجُْزَوْنَ  «أوُْلئِكَ   
و   A)ص برابر  در  مى شود  داده  بهشت  لگاه هاى  L L)م عاM ترين  و  درجات  باQترين  اينان  به  مُقاماً: 
استقامتشان (بر انجام طاعات و دورى از منكرات) و در آن (جايگاه هاى وا�ى بهشت، از هر سو) به 
 «! (Sآنان درود و س>م گفته مى شود در آنجا جاودانه مى مانند. چه قرارگاه خوب و چه جايگاه زيبا



رَضِْ هَوْناً» \Qْوَعبادالرحمن الذِينَ يمَْشُونَ عََ[ ا»
بعَْدُ  خُلِقُوا  مَا   ِ_̀ aُأم مِنْ  قَوْمًا  رَأيَتُْ  وَسَلaمَ:  عَلَيْهِ  اللaهُ   a]َص اللaهِ  رسَُولُ  قَالَ  قَالَ:   ،  cسَْلَمِى\Qا برَْزهَ   ِASَأ «عَنْ 
خِفْيَه   ِLd النaاسِ   ِLd اللaهِ  بِنُورِ  يمَْشُونَ  وَيتََبَاذَلُونَ،  وَيتََنَاصَحُونَ،   ، ِLSوfوَيحُِب هُمْ  fأحُِب الْيَوْمِ،  بعَْدَ  فِيمَا  وَسَيَكُونوُنَ 
هِمْ وَحِلْمِهِمْ، قُلُوبهُُمْ بِذِكْرِ اللaهِ رَاجِيَه، وَمَسَاجِدُهُمْ  ِ ْ A)َاسُ مِنْهُمْ، بِصaاسِ، وَيسَْلَمُ النaه، يسَْلَمُونَ مِنَ النaوَتقَِي
هَُمْ. فَقَالَ رجَُلٌ: ياَ رسَُولَ اللaهِ وLdَِ ذَلِكَ يرَفُْقُونَ بِرَقِيقِهِمْ؟  هَُمْ، وَيجُِلfونَ كَبِ() بِصَ>تِهِمْ عَامِرهَ، يرَحَْمُونَ صَغِ()
امُ أنَفُْسِهِمْ، وَهُمْ أَكْرمَُ عََ[ اللaهِ مَنْ أنَْ  aرَقِيقَ لَهُمْ هُمْ خُد Q ْهُمaمَ: كَ> إِنaهُ عَلَيْهِ وَسَلaالل a]َهِ صaقَالَ رسَُولُ الل
نيَْا عََ[ رَبcهَا، وَلِكَرَامَتِهِمْ عَلَيْهِ، ثمaُ قَرَأَ رسَُولُ اللaهِ صَ[a اللaهُ عَلَيْهِ وَسَلaمَ: وَعِبَادُ الرaحْمَنِ  fعَ عَلَيْهِمْ، لِهَوَانِ الد cيوَُس

رَضِْ هَوْناً:  \Qذِينَ يمَْشُونَ عََ[ اaال



عََ[  يمَْشُونَ  الaذِينَ  الرaحْمَنِ  «وَعِبَادُ 
هَوْناً» رَضِْ  \Qا

 
ارِ روح t گفت: حَقu عََ[ tِ أن يؤُمِنَ الخائِفَ.  aالْخَوْفِ مِنْ الن

بوُنَ.  aگفت: أنَتُْمْ الْمُقَر t عزوَجَل. روح t حُب»

 َ L (yّه لِلمُحِب aوأناَ خاص ، َ L (yلِلمُطيع _̀ aوجَن ، َ L (yلِلمُشتاق _Sَيا داود! ذِكری لِلذّاكِرينَ، وزِيار

«يحُِبهُمْ وَيحُِبونهَُ» 

يفُْسِدُ فِيهَا» فِيهَا مَن  «أتَجَْعَلُ 



 fهِ ح>وتهم وَحُبaحْمَنِ الْعِبَادَه حِلْيَتُهُمْ وَالْفَقْرِ كَرَامَتِهِمْ وَطاَعَه اللaصِفَه عِبَادُ الر Ld ْوَقَالَ بعَْضُهُم
كْرِ زِينَتَهُمْ  cقْوَى زَادَهُمْ وَالْهُدَى مَرْكَبِهِمْ وَالْقُرآْنُ حَدِيثِهِمْ وَالذaهَ حَاجَتِهِمْ وَالتaالل Mَِتهُُمْ وَإ aهِ لَذaالل
وَاللaيْلِ  تهم  A)ع هَارِ  aوَالن حارسهم   fوَالْحَق هِمْ  cعَدُو يْطاَنُ  aوَالش كَسْبَهُمْ  وَالْعِبَادَه  مَالِهِمْ  وَالْقَنَاعَه 
 cَرب  Mَِإ وَالنaظرَُ  مَسْكَنُهُمْ  وَالْفِردَْوْسِ  حِصْنِهِمْ   ِ ْ A)َوَالْق لِهِمْ  ِ L ْ L)َم وَالْمَوْتِ  وَالْحَيَاه مرحلتهم  فكرتهم 
تِهِمْ هُوَ خَوَاصc عِبَادِهِ الaذِينَ قَالَ اللaهُ تعََاMَ وَعِبَادُ الرaحْمَنِ الaذِينَ يمَْشُونَ عََ[ اQ\رَضِْ  aمَنِي َ L (yِالْعَالَم
هُ قَلِيً> وَ يقُْبَلُ الْيُْ�ِ مِنْ  fمِنْ عَطاَئِهِ وَ يعَُد ِ ُوا يعُْطىَ الْكَثِ() َ A)َهَوْناً قَوْلِهِ أوُلَئِكَ يجُْزَوْنَ الغرفه بِمَا ص
أوُلَئِكَ  يقَُولُ   aُثم الْحُورِ  مِنْ  فِيهَا  مَا  وَ  الْقُصُورَ  الجنه   Ld يعُْطِيهِمْ  عَظِيماً  اً  كَثِ() هُ  fفَيُعِد الْعَبْدِ  طاعه 
وْنَ فِيهَا تحيه وَ سََ>ماً aوَ يلَُق ٍL (yِمِنَ الْعَبْدِ فَقَالَ فَجَاءَ بِعِجْلٍ سَم َ ُوا وَ يقَْبَلُ الْيَسِ() َ A)َيجُْزَوْنَ الغرفه بِمَا ص

، وَأنَاَ إMَِ لِقَائِهِمْ أشََدf شَوْقًا»؛ ِ\Sلِقَا Mَِبَرَْارِ إ \Qْطاَلَ شَوْقُ ا»



عَ[  وَ  إيماناً  زادَتهُْمْ  آياتهُُ  عَلَيْهِمْ  تلُِيَتْ  إِذا  وَ  قُلُوبهُُمْ  وَجِلَتْ   ُt َذُكِر إِذا  الذينَ  الْمُؤْمِنُونَ  «إِنمَا 
رَبهِمْ يتََوَكلُونَ: مؤمنان، تنها كساLS هستند كه هر وقت نام خدا برده شود، دل هايشان هراسان 
خوانده  آنان  بر  او  آيات  كه  هنگامى  و  مى كوشند)  بيش01  خو23 ها  و  ني4 ها  انجام  در  (و  مى شود 
� را در پناه او مى دارند  مى شود، بر ايمانشان مى افزايد و بر پروردگار خود توكل مى كنند (و خويش05

و هس08 خويش را به او مى سپارند)».

«Q إِلهَ إt Qُِ: هيچ خداS) جز t نيست»،

«Q ُt إِلهَ إQِ هُوَ وَ عََ[ tِ فَلْيَتَوَكلِ الْمُؤْمِنُونَ: جز خدا معبودى نيست، پس مؤمنان بايد بر خدا 
توكل كنند و بس».



«وَعََ[ tِ فَلْيَتَوَكلِ الْمُؤْمِنُونَ: پس مؤمنان بايد به خدا توكل كنند و بس».

فَلْيَتَوَكلِ   ِt عََ[  وَ  آذَيتُْمُونا  ما  عَ[  َن  ِA)ْلَنَص وَ  سُبُلَنا  هَدانا  قَدْ  وَ   ِt عََ[  نتََوَكلَ   Qَأ لَنا  ما  «وَ 
الْمُتَوَكلُونَ: آخر چرا نبايد به خدا توكل كنيم و حال آن كه او ما را به راهمان رهنمود كرده است؟ 
� الهى اش  (راهى كه خودش آن را پديد آورده است و همگان را به پيمودن آن دعوت فرموده است و آي5>
نام داده است. ما بر توكل خود مى افزاييم) و حتماً بر اذيت و آزارتان شكيباS) مى نماييم و متوك>ن 

بايد بر خدا توكل كنند و بس». 

َ الرحْمنَ بِالْغَيْبِ وَ  َ بعَيدٍ هذا ما توُعَدُونَ لِكُل أوَابٍ حَفيظٍ مَنْ خَ��ِ ْ َ غَ() L (yوَ أزُْلِفَتِ الْجَنه لِلْمُتق»
كاران نزديك گردانده مى شود و فاصله چنداLS از آنان نخواهد  L جاءَ بِقَلْبٍ مُنيبٍ: و بهشت به پره()
ى است كه به شما وعده داده مى شد و به همه كساLS كه (از معاF دست  L داشت. اين همان چ()
مراعات  � و عهدها و پيمان هاى او را)  بكشند و به سوى اطاعت خدا) برگردند و (فرائض خدا و قوان5>

سد و با دM توبه كار (به مح�K او) بيايد». بدارند. همان ك� كه در نهان از خداوند مهربان ب(_

«هذا ما توُعَدُونَ لِكُل أوَابٍ حَفيظٍ: اين بهشت همان است كه وعده داده شديد، براى هر بنده اى 
كه به درگاه خدا بازگشته و نفس را (از حرام) نگه داشت».



را  ك�  تنها  تو  كَريمٍ:  أجَْرٍ  وَ  بِمَغْفِرهَ  هُْ  فَبَ�� بِالْغَيْبِ  الرحْمنَ   َ خَ��ِ وَ  الذكْرَ  اتبَعَ  مَنِ  تنُْذِرُ  «إِنما 
مهربان  وى كند و پنهاLS از (خداوند)  ) كه از قرآن پ() با بيم دادنت بدو سود مى رسا�3 (و   LSمى ترسا

L ك� را به گذشت و پاداش ارزشمندى مژده بده». (yهراس داشته باشد. چن

اوارتر آن است كه از خدا  L� كه _Sدر صور : َ L (yِأتَخَْشَوْنهَُمْ فَا�ُ أحََق أنَ تخَْشَوْهُ إِن كُنتُم مؤُمِن»
� هستيد)». سيد (و از كيفر نافرما�3 او بهراسيد) اگر واقعاً ايمان داريد (و مؤمنان راست5> ب(_

«الذينَ اسْتَجابوُا لِلهِ وَ الرسُولِ مِنْ بعَْدِ ما أصَابهَُمُ الْقَرْحُ لِلذينَ أحَْسَنُوا مِنْهُمْ وَ اتقَوْا أجَْرٌ عَظيمٌ: 
 A)كه برداشتند، فرمان خدا و پيغم (Sكه خوردند و جراحت ها \S(آن همه) زخمها كساLS كه پس از 
به سوى  و  پرداختند  كان  QRتعقيب م به  نيافته  التيام  اُحد  (و هنوز زخم هاى جنگ  كردند  اجابت  را 
� كار) ني�  «حمْراءُ اْ�سُُد» شتافتند و بدين وسيله كار بسيار نيكو3> كردند) براى كساLS از آنان كه (چن5>

L نمودند، اجر و پاداش بس بزر�� است». كردند و (از نافرما�3 خدا و رسول ترسيدند و) پره()

 ُt الذينَ قالَ لَهُمُ الناسُ إِن الناسَ قَدْ جَمَعُوا لَكُمْ فَاخْشَوْهُمْ فَزادَهُمْ إيماناً وَ قالُوا حَسْبُنَا»
به  � بر شما دست  (قريش براى تاخ05 الْوَكيلُ: آن كساLS كه مردمان بديشان گفتند: مردمان  نِعْمَ  وَ 
 � (چن5>  Mسيد؛ و بر ضد شما گرد يكديگر فراهم آمده اند، پس از ايشان ب(_ دست هم داده اند و) 
تهديد و بيمى به هراسشان نيانداخت؛ بلكه برعكس) بر ايمان ايشان افزود و گفتند: خدا ما را بس و 

ين حامى و �پرست است». او به(_

«فَانقَْلَبُوا بِنِعْمَه مِنَ tِ وَ فَضْلٍ لَمْ يمَْسَسْهُمْ سُوءٌ وَ اتبَعُوا رِضْوانَ tِ وَ tُ ذُو فَضْلٍ عَظيمٍ: 
با  رويارو3>  از  و  برداشت  هراس  و  را خوف  دشمنانشان  وليكن  رفتند،  ون  ب1> جهاد  (براى  آنان  سپس 
� مؤمنا�3 خوددارى ورزيدند و مسلمانان) با نعمت بزرگ (شهامت و عافيت و استقامت و بردن  چن5>
� به دل دشمنان، نصيب  گ خداوند (كه با رعب و وحشت انداخ05 ثواب جهاد) و فضل و مرحمت س(_
كافران رستگار كرد، به مدينه) برگشتند و حال آن كه  آزار  مسلمانان كرد و ايشان را از دست كشتار و 
و  بودند  پروردگار  d3 خرسندى  در  (و  را خواستند  و رضايت خدا  نرسيد  ايشان  به   À آسي هيچ گونه 

�� است». شايستe4 بزرگوارى او را پيدا كردند) و خداوند داراى فضل و كرم س(_



: اين تنها اهريمن  َ L (yإِنما ذلِكُمُ الشيْطانُ يخَُوفُ أوَْلِياءَهُ فَ> تخَافُوهُمْ وَ خافُونِ إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِن»
آنجا  (از  پس  مى ترساند،  23 اساس)  سخنان  و  شايعات  پخش  (با  خود  دوستان  از  را  شما  كه  است 
اگر مؤمنان  سيد،  ب(_ از من  و  سيد  آنان م(_ از  و)  باشيد  دل1>  و  23 باك  داريد،  ايمان  به خدا  كه شما 

) هستيد». � (راست5>

وَ إِذا خاطبََهُمُ الْجاهِلُونَ قالُوا سَ>ماً: و بندگان  رَضِْ هَوْناً  \Qْوَ عبادالرحمن الذينَ يمَْشُونَ عََ[ ا»
L راه مى روند (و تواضع در  (yروى زم ( (خوب خداى) رحمان كساLS اند كه آرام (و بدون غرور و تك21
� آنان آشكار است) و هنگامى كه نادانان ايشان را مخاطب  حركات و سكنات ايشان و ح08 در راه رف05
اه هاى خود) قرار مى دهند، از آنان روى مى گردانند و ايشان را ترك مى گويند». (دشنام ها و بد و ب1>

«وَ الذينَ يبَيتُونَ لِرَبهِمْ سُجداً وَ قِياماً: و كسانيند كه (بخش قابل مnحظه اى از شب و گاهى تمام) 
ى مى كنند)». d1شب را با سجده و قيام به روز مى آورند (و با عبادت و نماز س

پيوسته  كه  كساLS اند  و  غَراماً:  كانَ  عَذابهَا  إِن  جَهَنمَ  عَذابَ  عَنا  فْ  اْ�ِ رَبنَا  يقَُولُونَ  الذينَ  «وَ 
مى گويند: پروردگارا! عذاب دوزخ را از ما به دور دار. چراكه عذاب آن (گريبانگ1> هر كس كه شد از 

او) جدا نمى شود (و تا ابد مnزم وى مى شود)».

«إِنها ساءَتْ مُسْتَقَرا وَ مُقاماً: AS گمان دوزخ بدترين قرارگاه و جايگاه است».

َ ذلِكَ قَواماً: و كساLS اند كه به هنگام خرج  L ْ (yَُوا وَ كانَ ب ُ فُوا وَ لَمْ يقَْ(_ «وَ الذينَ إِذا أنَفَْقُوا لَمْ يُْ�ِ
ى و بلكه در ميان اين دو (يع�8  كردن (مال براى خود و خانواده) نه زياده روى مى كنند و نه سخت گ()

ا�اف و بخل، حد) ميانه روى و اعتدال را رعايت مى كنند».



̀_ حَرمَ tُ إQِ بِالْحَق وَ Q يزَنْوُنَ وَ مَنْ يفَْعَلْ  «وَ الذينَ Q يدَْعُونَ مَعَ tِ إِلهاً آخَرَ وَ Q يقَْتُلُونَ النفْسَ ال
أثَاماً: و كساLS اند كه با t، معبود ديگرى را به فرياد نمى خوانند و پرستش نمى نمايند  يلَْقَ  ذلِكَ 
و انساLS را كه خداوند خونش را حرام كرده است، به قتل نمى رسانند مگر به حق؛ و زنا نمى كنند. 

ك و قتل و زنا) را انجام دهد، كيفر آن را مى بيند». Q� چراكه هر كس (ي4 از) اين (كارهاى ناشايست

ك  Q� كه مرتكب ي4 از كارهاى زشت و پلشت rيضُاعَفْ لَهُ الْعَذابُ يوَْمَ الْقِيامَه وَ يخَْلُدْ فيهِ مُهاناً: (ك»
و قتل و زنا شود) عذاب او در قيامت مضاعف مى گردد و خوار و ذليل، جاودانه در عذاب مى ماند».

«إQِ مَنْ تابَ وَ آمَنَ وَ عَمِلَ عم>ً صالِحاً فَأوُْلئِكَ يبَُدلُ tُ سَيئاتِهِمْ حَسَناتٍ وَ كانَ tُ غَفُوراً رحَيماً: 
� كسا�3  (گناهان چن5> انجام دهد، كه خداوند  آورد و عمل صالح  ايمان  و  توبه كند  مگر ك� كه 
ايشان را به خوAS ها و ني� ها تبديل مى كند و خداوند  بدى ها و گناهان (گذشته)  را مى بخشد و) 
آمرزنده و مهربان است (و نه تنها كه سيئات را مى بخشد، بلكه آن ها را تبديل به حسنات مى نمايد)».

(آخر) ك� كه توبه كند و كار شايسته انجام  مَتاباً:   ِt Mَِفَإِنهُ يتَُوبُ إ وَ عَمِلَ صالِحاً  «وَ مَنْ تابَ 
دهد، كام>ً به سوى خدا باز مى گردد (و تبديل سيئات به حسنات تعج28 ندارد. زيرا كار خدا 23 مثال و 

پاداش خدا 23 حساب و درياى مهرش 23 كران است)».

«وَ الذينَ Q يشَْهَدُونَ الزورَ وَ إِذا مَروا بِاللغْوِ مَروا كِراماً: و (بندگان خداى رحمان) كساLS اند كه بر 
باطل گواهى نمى دهند و هنگامى كه كارهاى ياوه و سخنان پوچى را ببينند و بشنوند، بزرگوارانه 

ى مى كنند و از آن ها) مى گذرند». كت در بيهوده كارى و ياوه �ا3> كناره گ1> Q� از)

عُمْياناً: و كساLS اند هنگامى كه به وسيله  وَ  عَلَيْها صُما  يخَِروا  لَمْ  رَبهِمْ  بِآياتِ  ذُكرُوا  إِذا  الذينَ  «وَ 
(و غافل وار بدان  آيات پروردگارشان پند داده شدند همسان كران و نابينايان بر آن فرو نمى افتند 
گوش فرانمى دهند. بلكه با گوش دل مى شنوند و با چشم عقل بدان مى نگرند و درس ها و اندرزهاى 

وى ايمان خود را بدان تقويت مى سازند)». قرآ�3 را آويزه گوش جان مى كنند و ن1>

َ إِماماً: و كساLS اند  L (yوَ اجْعَلْنا لِلْمُتق ٍL ُ (yَْوَ الذينَ يقَُولُونَ رَبنا هَبْ لَنا مِنْ أزَْواجِنا وَ ذُرياتِنا قُره أع»
كه مى گويند: پروردگارا! هم�ان و فرزنداLS به ما عطاء فرما (كه به سبب انجام طاعات و عبادات و 
گاران  L L̀ چشمانمان گردند و ما را پيشواى پره() ديگر كارهاى پسنديده، مايه �ور ما و) باعث روش

وى نمايند)». گردان (به گونه اى كه در صالحات و حسنات به ما اقتداء و از ما پ1>

ُوا وَ يلَُقوْنَ فيها تحَِيه وَ سَ>ماً: به اينان باQترين درجات و عاM ترين  َ A)َأوُْلئِكَ يجُْزَوْنَ الْغُرفَْه بِما ص»
لگاه هاى بهشت داده مى شود در برابر ص(A و استقامتشان (بر انجام طاعات و دورى از منكرات)  L L)م



و در آن (جايگاه هاى وا�ى بهشت، از هر سو) بدانان درود و س>م گفته مى شود».

«خالِدينَ فيها حَسُنَتْ مُسْتَقَرا وَ مُقاماً: در آنجا جاودانه مى مانند. چه قرارگاه خوب و چه جايگاه 
«! (Sزيبا

انه و  A)متك L (yو در روى زم :ًQُرَضَْ وَ لَنْ تبَْلُغَ الْجِبالَ طو \Qْرَضِْ مَرحَاً إِنكَ لَنْ تخَْرِقَ ا \Qْا ِLd ِتمَْش Q َو»
L را بشكاLd و (با گردن  (yزم LSنمى توا ( � مغرورانه راه مرو. چراكه تو (با پاى كوبيدن قلدرانه ات بر زم5>
در  نام،  انسان  ى  � ناچ1> ذره  (آخر  بلنداى كوه ها بر¢.  به   ( نمى توا�3 آسمان،  بر  كشيدن جبارانه ات 

ى بشمار مى آيد؟!)». � ، چه چ1> � در برابر مجموعه هس08 � و كره زم5> برابر كره زم5>

: و در راه رفتنت اعتدال  ِ «وَ اقْصِدْ Ld مَشْيِكَ وَ اغْضُضْ مِنْ صَوْتِكَ إِن أنَكَْرَ اQْ\صَْواتِ لَصَوْتُ الْحَم()
صداها،  زشت ترين  چراكه  مزن)  فرياد  (و  بكاه  خود  صداى  از  گفتنت)  سخن  (در  و  كن  رعايت  را 

صداى خران است».

«اِنهُم وَإِذَا خَاطبََهُمُ الْجَاهِلُونَ قَالُوا سََ>ماً: و بندگان (خوب خداى) رحمان كسانيند كه آرام (و 
 � (و تواضع در حركات و سكنات ايشان و ح08 در راه رف05 L راه مى روند  (yروى زم ( بدون غرور و تك21
قرار  خود)  اه هاى  ب1> و  بد  و  (دشنام ها  مخاطب  را  ايشان  نادانان  كه  هنگامى  و  است)  آشكار  آنان 

مى دهند، از آنان روى مى گردانند و ايشان را ترك مى گويند». 



مسلمان  عَنهُ:   ُt نهََى  ما  هَجَرَ  مَن  والمُهاجِرُ  يدَِهِ،  و  لِسَانِهِ  مِن  المُسلِمُونَ  سَلِمَ  مَن  «المُسلِمُ 
واقعى ك� است كه برادرش از زبان و دست او در امان باشد».





«يا أيَهَا الْمُزملُ قُمِ الليْلَ إQِ قَلي>ً نِصْفَهُ أوَِ انقُْصْ مِنْهُ قَلي>ً أوَْ زِدْ عَلَيْهِ وَ رتَلِ الْقرآن ترَتْي>ً إِنا سَنُلْقى 
أقَْوَمُ قي>ً: اى جامه به خود پيچيده! شب، جز  وَ  إِن ناشِئَه الليْلِ هِىَ أشََد وَطئْاً  ثقَي>ً   ًQْعَلَيْكَ قَو
اند� (از آن) بيدار بمان. نيمى از شب، يا كمى از نيمه بكاه (تا به يك سوم شب مى رسد) يا بر نيمه 
تأمل و در ضمن  با دقت و  و قرآن را بخوان خواندLS (همراه  به دو سوم شب مى رسد)  (تا  بيفزا  آن 
L̀ را بر تو نازل  يز از تكاليف و وظائف) سنگي شمرده و روشن) ما سخن (پر مسئوليت و پر درد� و ل21
خواهيم كرد (كه قرآن است). عبادت شبانه، (افعال آن) مؤثرتر و ماندگارتر و اقوال (آن) درست تر 

و پابرجاتر است».

«...رَبنا اَِ�ف عنّا عذاب جَهنم إِن عَذَابهََا كَانَ غَرَاماً: و كسانيند كه پيوسته مى گويند: پروردگارا! 
عذاب دوزخ را از ما به دور دار. چراكه عذاب آن (گريبانگ1> هر كس كه شد از او) جدا نمى شود (و تا 

ابد مnزم وى مى شود)».



 ِL (yتبَُذرْ تبَْذيراً إِن الْمُبَذرينَ كانوُا إِخْوانَ الشياط Q َوَ ابنَْ السبيلِ و َ L (yحَقهُ وَ الْمِسْك ASْوَ آتِ ذَا الْقُر»
وَ كانَ الشيْطانُ لِرَبهِ كَفُوراً وَ إِما تعُْرِضَن عَنْهُمُ ابتِْغاءَ رحَْمَه مِنْ رَبكَ ترَجُْوها فَقُلْ لَهُمْ قَوQًْ مَيْسُوراً 
وَ Q تجَْعَلْ يدََكَ مَغْلُولَه إMِ عُنُقِكَ وَ Q تبَْسُطهْا كُل الْبَسْطِ فَتَقْعُدَ مَلُوماً مَحْسُوراً: حق خويشاوند 
را (از قبيل: صله رحم و نيكو�3 و مودت و محبت) و حق مستمند و وامانده در راه را (از قبيل: زكات 
(ريخت و پاش نكن). AS گمان باد دستان،  ̀_ مكن  داز و به هيچ وجه باد دس و صدقه و احسان)، ب(§
انجام  در  و  ايشان مى دارند  به وسوسه هاى  (و گوش  اهريمنانند  كنندگان) دوستان  پاش  و  (ريخت 
بدى ها همسان و همگامند) و اهريمنان بسيار ناسپاس (نعمت هاى) پروردگار خود هستند (و تمام 
توان خويش را در فساد و نافرما�3 از خدا مى گذرانند. باد دس08 (ريخت و پاش) هم فساد و نافرما�3 
� را برحذر داريد تا همچون اهريمنان بشمار نياييد و با ايشان در آخرت به دوزخ  است، از آن خويش05
نيفتيد) و اگر از آنان (يع�8 از خويشاوندان و بيچارگان و واماندگان در راه، به سبب نبودن امكانات 
و  مانه  مح(_ ايشان  با   ، LSبرگردا روى  دارى،  بدان  اميدِ  كه  پروردگارت  رحمت  انتظار  خاطر  به  و) 
مهربانانه سخن بگو (و با وعده احسان در آينده بديشان، دلخوش و اميدوارشان گردان) دست خود 
را بر گردن خويش بسته مدار (و از كمك به ديگران خوددارى مكن و بخيل مباش) و آن را فوق العاده 
گشاده مساز (و بذل و بخشش 23 حساب مكن و ا�اف مَورز، بدان گونه) كه سبب شود از كار بماLS و 

ى و لخت و غمناك گردى». مورد م>مت (اين و آن) قرارگ()



شيطان در زند�� انسان دعوتگر به �� و بدى و فتنه و خشكاندن چشمه حكمت است و خداوند 
L به عنوان منبع هر دعوS_ به سوى خ() و فضيلت و حكمت است. خداوند عز و جل در  رحمان ن()
سوره «بقره»، آيات ٢٦٨ تا ٢٦٩ بعد از اين كه به انفاق در راه خدا تشويق مى كند واجبات و آداب 
بِالْفَحْشاءِ وَ tُ يعَِدُكُمْ مَغْفِرهَ مِنْهُ وَ  L بيان مى كند: «الشيْطانُ يعَِدُكُمُ الْفَقْرَ وَ يأَمُْرُكُمْ  آن را ن()
 Qِاً وَ ما يذَكرُ إ اً كَث() ْ َ خَ() ِ_Sُالْحِكْمَه مَنْ يشَاءُ وَ مَنْ يؤُْتَ الْحِكْمَه فَقَدْ أو ِ_Sُْواسِعٌ عَليمٌ يؤ ُt َفَضْ>ً و
̀_ مى دهد و به انجام  وعده تهيدس (به هنگام انفاق مى ترساند و)  لَْبابِ: اهريمن شما را  \Qْأوُلُوا ا
مى دهد  (نعمت)   LSخداوند به شما وعده آمرزش خويش و فزو Mگناه شما را دستور مى دهد، و
) آگاه است. فرزان�� را به هركس كه بخواهد (و  � و خداوند (فضل و مرحمتش) وسيع (و از همه چ1>
شايسته بيند) مى دهد و به هركس كه فرزان�� داده شود، AS گمان خ() فراواLS بدو داده شده است 

و جز خردمندان (اين حقائق را درك نمى كنند و) متذكر نمى شوند».

َ ذلِكَ قَواماً: و كسانيند كه به هنگام خرج  L ْ (yَب كانَ  وَ  ُوا  ُ يقَْ(_ لَمْ  وَ  فُوا  يُْ�ِ لَمْ  أنَفَْقُوا  إِذا  «وَ الذينَ 
ى و بلكه در ميان اين دو (يع�8  كردن (مال براى خود و خانواده) نه زياده روى مى كنند و نه سختگ()

ا�اف و بخل، حد) ميانه روى و اعتدال را رعايت مى كنند». 



 Qَ»
إِلَهَ إQَِ اللَهُ وَحدَهُ» 

 َ L (yنعَْبُدُ أصَْناماً فَنَظلَ لَها عاكِف تعَْبُدُونَ قالُوا  قَوْمِهِ ما  وَ  بَيهِ  \Qِ إِذْ قالَ  ابراهيم  نبََأَ  عَلَيْهِمْ  اتلُْ  «وَ 
يفَْعَلُونَ  كَذلِكَ  آباءَنا  وَجَدْنا  بلَْ  قالُوا  ونَ  ُ L­َي أوَْ  ينَْفَعُونكَُمْ  أوَْ  تدَْعُونَ  إِذْ  يسَْمَعُونكَُمْ  هَلْ  قالَ 
الذى   َ L (yالْعالَم ربَ   Qِإ M عَدُو  فإِنهُمْ  قَْدَمُونَ  \Qْا آباؤُكُمُ  وَ  أنَتُْمْ  تعَْبُدُونَ  كُنْتُمْ  ما  فَرَأيَتُْمْ  أَ  قالَ 
ثمُ   L̀ يمُيتُ الذى  وَ   ِL (yيشَْف فَهُوَ  مَرِضْتُ  إِذا  وَ   ِL (yيسَْق وَ   L̀ يطُعِْمُ هُوَ  الذى  وَ  يهَْدينِ  فَهُوَ   L̀ خَلَقَ
وَ   َ L (yبِالصالِح L̀ أَلْحِقْ وَ  حُكْماً   M هَبْ  ربَ  الدينِ  يوَْمَ   _̀ خَطيئَ  M يغَْفِرَ  أنَْ  أطَمَْعُ  الذى  وَ   ِL (yيحُْي
 : َ L (yإِنهُ كانَ مِنَ الضال ASَ \Qِ ْمِنْ وَرثَهَ جَنه النعيمِ وَ اغْفِر L̀ اجْعَلْ M لِسانَ صِدْقٍ Ldِ اQْخِ̄رينَ وَ اجْعَلْ
قوم  و  (آزر)  پدرش  به  كه  هنگامى  دار.  بيان  كافران  براى  را  ابراهيم  �گذشت   (! پيغم21 (اى 
پرستش  شايسته  مى پرستيد،  كه  را  ها�3  � (چ1> مى كنيد؟  پرستش  را   L چ() چه  گفت:  خود  پرست)  (بت 
هستند؟) (مفتخرانه پاسخ دادند و) گفتند: بت هاى بزر�� را مى پرستيم و دائماً (به پرستش آن ها 



مى پردازيم و) بر عبادتشان ماندگار مى مانيم. گفت: آيا هنگامى كه آن ها را به كمك مى خوانيد، 
آن ها  از  (اگر  به شما مى رسانند  يا سودى  برآورده مى كنند؟  را  نيازتان  صداى شما را مى شنوند و 
ى از  � اطاعت كنيد؟) و يا زياLS متوجه شما مى سازند (اگر از آن ها �پيچى نماييد؟) مى گويند: (چ1>
L مى كردند (و بتان  (yاين كارها را نمى توانند بكنند) فقط ما پدران و نياكان خود را ديده ايم كه اين چن
را به گونه ما پرستش مى نمودند و ما هم از كارشان تقليد مى كنيم و بس. مگر مى شود پدران و نياكان 
L را مى پرستيد؟!  مى بينيد كه چه چ() (مى دانيد كه چه كار مى كنيد و)  ما در اشتباه بوده باشند؟!) آيا 
خود  معبود  شما  كه  (آن ها�3  هستند  من  دشمن  آن ها  همه  شما   L (yپيش پدران  هم  و  شما  هم 
(به سوى  ) كه مرا آفريده است و هم او مرا  (پروردگار جهانيا�3 مى دانيد) به جز پروردگار جهانيان. 
سعادت دنيا و آخرت) راهنماS) مى سازد (و در �ا� زند�e من حضور دارد و لحظه اى از من غافل 
آن ك� است كه او مرا مى خوراند و مى نوشاند و هنگامى كه بيمار شوم او است كه مرا  نيست) 
� براى  اند و سپس (در رستاخ1> شفا مى دهد و آن ك� است كه (چون اجلم فرا رسيد) او مرا مى م()
ا (كه  L� ا) مرا زنده مى گرداندو آن ك� است كه اميدوارم در روز جزا و حساب و كتاب و جزا و ��
قيامت برپا است) گناهم را بيامرزد. (ابراهيم دست دعا به درگاه خدا برداشت و گفت): پروردگارا! 
بر  و قدرت  ببينم  باطل  را  باطل  و  را حق  آن، حق  پرتو  در  (تا  به من كمال و معرفت مرحمت فرما 
داورى صحيح در ميان بندگانت داشته باشم) و مرا (در دنيا و آخرت) از زمره شايستگان و بايستگان 
گردان و (با توفيق در طاعت و عبادت و اعمال نيك) براى من ذكر خ() و نام نيك در ميان آيندگان 
بر جاى دار و مرا از زمره كساLS ساز كه بهشت پرنعمت را فراچنگ مى آورند و پدرم را (با رهنمود 
به ايمان و توفيق در طاعت و عبادت، مورد مرحمت و مشمول مغفرت گردان و بدين وسيله او را) كه 

از گمراهان است بيامرز».



فْ  ̀_ حَرمَ tُ إQِ بِالْحَق وَ مَنْ قُتِلَ مَظلُْوماً فَقَدْ جَعَلْنا لِوَلِيهِ سُلْطاناً فَ> يُْ�ِ «وَ Q تقَْتُلُوا النفْسَ ال
L او را -جز به حق- حرام كرده است.  _yالْقَتْلِ إِنهُ كانَ مَنْصُوراً: و ك� را نكشيد كه خداوند كش ِLd
اين)  او است،  به  ين خويشاوند  نزديك01 (كه  او  هر كس كه مظلومانه كشته شود، به صاحب خون 
، قصاص خود را درخواست و قاتل را به مجازات برساند)  �Fكه با مراجعه به قا) قدرت را داده ايم 
L ا�اف كند (و به جاى يك نفر، دو نفر و بيش01 را بكشد، يا اين كه به عوض  _yنبايد او هم در كش Mو
(چراكه حق  است  (از سوى خدا)  يارى شونده  را هnك سازد) AS گمان صاحب خون،  ديگرى  قاتل، 

قصاص را بدو داده است)».

وَ بِالْوالِدَينِْ إِحْساناً وَ Q تقَْتُلُوا أوQَْدَكُمْ  بِهِ شَيْئاً  كُوا  ِ ْ «قُلْ تعَالَوْا أتَلُْ ما حَرمَ رَبكُمْ عَلَيْكُمْ أQَ تُ��
النفْسَ  تقَْتُلُوا   Q َو بطَنََ  وَ ما  مِنْها  الْفَواحِشَ ما ظهََرَ  تقَْرَبوُا   Q َو إِياهُمْ  وَ  نرَْزُقُكُمْ  نحَْنُ  إِمْ>قٍ  مِنْ 
LهاS) را برايتان بيان كنم  ̀_ حَرمَ tُ إQِ بِالْحَق ذلِكُمْ وَصاكُمْ بِهِ لَعَلكُمْ تعَْقِلُونَ: بگو: بيائيد چ() ال
يك خدا نكنيد و به پدر و مادر  ى را �� L كه پروردگارتان بر شما حرام نموده است. اين كه هيچ چ()
 _̀ (بدى نكنيد و بلكه تا آنجا كه ممكن است بديشان) ني� كنيد و فرزندانتان را از ترس فقر و تنگدس
(كنو�3 يا آينده) مكشيد (چراكه) ما به شما و ايشان روزى مى دهيم (و روزى رسان همگان ماييم؛ نه 



ه (ازجمله زنا) نزديك نشويد، خواه (آن ها در وقت انجام براى مردم) آشكار  و به گناهان كب() شما) 
را  آن  الهى) مكشيد كه خداوند  فرمان  اجرای  و  (قصاص  را بدون حق  پنهان و ك�  باشد و خواه 
تا  توصيه مى كند  بدان ها  را  گونه مؤكد شما  به  كه خدا  امورى هستند  اين ها  است.  كرده  حرام 

آن ها را بفهميد و خردمندانه عمل كنيد».

را   «t Qاله اQ» اين كه شهادت بِكُشم مگر  را  يافتم مردم   دستور 
دازند و اگر به اين امور مشغول گردند ديگر خون و اموالشان برعهده من نيست  دهند و نماز بپا دارند و زكات ب(§

و تنها بر عهده اس>م است و حسابشان فقط با خداوند است».

عَذاباً  لَهُ  أعََد  وَ  لَعَنَهُ  وَ  عَلَيْهِ   ُt غَضِبَ  وَ  فيها  خالِداً  جَهَنمُ  فَجَزاؤُهُ  مُتَعَمداً  مُؤْمِناً  يقَْتُلْ  مَنْ  «وَ 
L̀ را از روى عمد بكشد (و از ايمان او باخ21 بوده و تجاوزكارانه او را به قتل  عَظيماً: و ك� كه مؤم
� قت� را حnل بداند، كافر به شمار مى آيد و) كيفر او دوزخ است و جاودانه در آنجا  برساند و چن5>
از رحمت خود محروم مى سازد و عذاب عظيمى  را  او  د و  او خشم مى گ() بر  مى ماند و خداوند 

براى وى تهيه مى بيند».

لَْبَابِ لَعَلكُمْ تتَقُونَ: اى صاحبان خرد! براى شما در قصاص،  \Qا ْMُِالْقِصَاصِ حَيَاه ياَْ أو ِLd ْوَلَكُم»
حيات و زند�� است (بنا بر مصلحت و حكم08 كه در آن و دقائق و نكا03 كه در همه احكام است. اين 
يد) باشد كه تقوا پيشه  � ه1> d1است كه قانون قصاص را براى شما وضع كرديم تا از تجاوز و خونريزى ب

كنيد».



نزديك  زنا  به  زنا)  ه هاى  � انگ1> و  عوامل  انجام  (با  و  سَبِي>ً:  وَسَاء  فَاحِشَه  كَانَ  إِنهُ   َ LSالز تقَْرَبوُاْ   َQَو»
نشويد كه زنا گناه بسيار زشت و بدترين راه و شيوه است».



َ إِنهُ كَانَ فَاحِشَه وَسَاء سَبِي>ً» LSتقَْرَبوُاْ الز َQَو»

«يوَْمَ تشَْهَدُ عَلَيْهِمْ ألَْسِنَتُهُمْ وَ أيَدْيهِمْ وَ أرَجُْلُهُمْ بِما كانوُا يعَْمَلُونَ: (آنان عذاب عظيمى دارند) در 
آن روزى كه عليه آنان زبان و دست و پاى ايشان بر كارهاS) كه كرده اند گواهى مى دهند».

عَلَيْكُمْ  يتُْ[  ما   Qِإ اQْ\نَعْامُ  لَكُمُ  أحُِلتْ  وَ  رَبهِ  عِنْدَ  لَهُ   ٌ ْ خَ() فَهُوَ   ِt حُرمُاتِ  يعَُظمْ  مَنْ  وَ  «ذلِكَ   
ى كه گذشت، برنامه و مناسك حج بود) و  � وَْثانِ وَ اجْتَنِبُوا قَوْلَ الزورِ: آن (چ1> \Qْفَاجْتَنِبُوا الرجْسَ مِنَ ا
م دارد، از نظر  هر كس اوامر و نواهى خدا را (به ويژه در مراسم و امور مربوط به حج) بزرگ و مح(_
 ، (خوردن گوشت) چهارپايان (همچون ش01 او به(_ است.  براى  آخرت)  و  دنيا  (در  كارى   L (yخدا چن
برايتان  براى شما ح>ل گشته است، مگر (گوشت) آن چهارپاياLS كه (در قرآن)  بز و گوسفند)  گاو، 
اء  L اف(_ _yبت ها دورى كنيد و از گف L̀ ه) و از (پرستش) پليدها، يع بيان مى شود (همچون مردار و غ1>

يد». L ه() (بر مردم و بر خدا) ب(§



ى الْكَذِبَ الذِينَ Qَ يؤُْمِنُونَ بِآياَتِ tِ وَأوُْلئِكَ هُمُ الْكَاذِبوُنَ: تنها و تنها كساLS (بر زبان  ِ َ «انمَا يفَْ(_
خدا) دروغ مى بندند كه به آيات خدا ايمان نداشته باشند؛ و در حقيقت آنان دروغگويان واقعى 
مصلحت  وقت  هر  و  ندارند  با�  او  مجازات  و  خدا  از  كسا�3   � چن5> چراكه   ، � ام5> محمد  (نه  هستند 

بدانند، بر زبان دروغ مى رانند)».

بِهِ  تهَْوى  أوَْ   ُ ْ الط() فَتَخْطفَُهُ  السماءِ  مِنَ  خَر  فَكَأنَما  بِا�ِ  ِكْ  ْ يُ�� مَنْ  وَ  بِهِ   َ L (yك ِ ْ مُ��  َ ْ غَ() لِلهِ  «حُنَفاءَ 
� براى خدا قرار ندهيد. زيرا  مَكانٍ سَحيقٍ: حقگرا و مخلص خدا باشيد و هيچ گونه ��  Ld ُالريح
ك� كه براى خدا انبازى قرار دهد، انگار (به خاطر سقوط از اوج ايمان به حضيض كفر) از آسمان 
فرو افتاده است (و به بدترين شكل جان داده است) و پرندگان (تكه هاى بدن) او را مى ربايند، يا اين 
� مى كوبد كه  ) پرتاب مى كند (و وى را آن چنان بر زم5> كه تندباد او را به مكان بسيار دورى (و دره ژر��

بدنش متQ�n و هر قطعه اى از آن به نقطه اى پرت مى شود)».





مُعْرِضُونَ: مسلماً  اللغْوِ  عَنِ  الذينَ هُمْ  وَ  الذينَ هُمْ Ld صَ>تِهِمْ خاشِعُونَ  الْمُؤْمِنُونَ  أفَْلَحَ  «قَدْ 
و  بيهوده  (كردار)  از  و  دارند  خضوع  و  خشوع  نمازشان  در  كه   LSكسا رستگارند.  و  وز  پ() مؤمنان 

ند؛ نه شوخى)». (گفتار) ياوه رويگردانند (و زند�e را جدى مى گ1>

ُوا وَ يدَْرَؤُنَ بِالْحَسَنَه السيئَه وَ مِما رَزَقْناهُمْ ينُْفِقُونَ وَ إِذا  َ A)َبِما ص ِL ْ (yَأوُلئِكَ يؤُْتوَْنَ أجَْرهَُمْ مَرت» 
 : َ L (yالْجاهِل نبَْتَغِى   Q عَلَيْكُمْ  أعَْمالُكُمْ سَ>مٌ  لَكُمْ  وَ  أعَْمالُنا  لَنا  قالُوا  وَ  عَنْهُ  أعَْرضَُوا  اللغْوَ  سَمِعُوا 
و  اذيت  ايمان  راه  (در  كه  اين  سبب  به  مى شود،  داده  پاداششان  و  اجر  بار  دو  كه  كساLS اند  آنان 
با  را  تنها بدى ها  نه  با ني� ها از ميان برمى دارند (و  آزارها ديده اند و) شكيباS\ كرده اند و بدى ها را 
بدى ها پاسخ نمى گويند، بلكه در مقابل كردار و گفتار بد مردم، رفتار بايسته مى كنند و سخن شايسته 
مى بخشند  و  مى كنند  خرج  صnح)  و  خ1>  راه  (در  كرده ايم  عطاء  بديشان  آنچه  از  و  مى گويند) 
بلكه)  و  نمى گويند  پاسخ  دشنام  با  را  دشنام  (و  مى گردانند  روى  آن  از  بشنوند  ياوه  كه  هنگامى  و 
مى گويند: اعمال ما از آن ما و اعمال شما از آن شما است (و هر كr آن درود عاقبت كار كه كشت) 

L̀ با) نادانان نيستيم».  وداع و بدرودتان باد! ما خواهان (همنشي

 Ldُونَ تتََجا ِA)ْيسَْتَك Q ْإِنما يؤُْمِنُ بِآياتِنَا الذينَ إِذا ذُكرُوا بِها خَروا سُجداً وَ سَبحُوا بِحَمْدِ رَبهِمْ وَ هُم»
جُنُوبهُُمْ عَنِ الْمَضاجِعِ يدَْعُونَ رَبهُمْ خَوْفاً وَ طمََعاً وَ مِما رَزَقْناهُمْ ينُْفِقُونَ: تنها كساLS به آيات ما 
ايمان دارند كه هر وقت بدان ها پند داده شوند، (براى خدا) به سجده مى افتند و ستايشگرانه به 



ها به دور مى شود (و خواب  تسبيح پروردگارشان مى پردازند و تك(A نمى ورزند. پهلوهايش از بس(_
به فرياد  با بيم و اميد  پروردگارشان مى پردازند و) پروردگار خود را  به عبادت  و  ترك گفته  را  ين  ش1>

LهاS) كه بديشان داده ايم مى بخشند». مى خوانند و از چ()

«وَ الذينَ إِذا ذُكرُوا بِآياتِ رَبهِمْ لَمْ يخَِروا عَلَيْها صُما وَ عُمْياناً: و كساLS اند كه هنگامى كه به وسيله 
آيات پروردگارشان پند داده شدند، همسان كران و نابينايان بر آن فرو نمى افتند (و غافل وار بدان 
گوش فرانمى دهند. بلكه با گوش دل مى شنوند و با چشم عقل بدان مى نگرند و درس ها و اندرزهاى 

وى ايمان خود را بدان تقويت مى سازند)». قرآ�3 را آويزه گوش جان مى كنند و ن1>

َ إِماماً: خدايا از ميان  L (yوَ اجْعَلْنا لِلْمُتق ٍL ُ (yَْوَ الذينَ يقَُولُونَ رَبنا هَبْ لَنا مِنْ أزَْواجِنا وَ ذُرياتِنا قُره أع»
كاران امامى قرار ده.» L هم�ان و فرزندانمان به ما نور چشمى عطا كن و ما را براى پره()



̀_ قالَ Q ينَالُ  وَ مِنْ ذُري بِكَلِماتٍ فَأتَمَهُن قالَ إLSِ جاعِلُكَ لِلناسِ إِماماً قالَ  إِذِ ابتَْ[ ابراهيم رَبهُ  «وَ 
: و (به خاطر آوريد) آن گاه را كه خداى ابراهيم، او را با سخناLS (مشتمل بر اوامر  َ L (yعَهْدِى الظالِم
و نواهى و تكاليف و وظائف و از راه هاى مختلف و با وسائل گوناگون) بيازمود و او (به خو23 از عهده 
گفت: من  (خداوند به او)  ين وجه انجام داد.  آن ها را به تمام و كمال و به به(_ آزمايش برآمد و) 
� كسا�3 را پيشوا و پيغم21  (ابراهيم) گفت: آيا از دودمان من (ن1> تو را پيشواى مردم خواهم كرد. 
خواهى كرد؟ خداوند) گفت: (درخواست تو را پذيرفتم، و�) پيمان من به ستمكاران نمى رسد (بلكه 

د)». تنها فرزندان نيكوكار تو را دربرمى گ1>

«قَدْ كانتَْ لَكُمْ أسُْوَه حَسَنَه Ld إِبرْاهيمَ وَ الذينَ مَعَهُ إِذْ قالُوا لِقَوْمِهِمْ إِنا برَُآؤُا مِنْكُمْ وَ مِما تعَْبُدُونَ 
 Qِإ وَحْدَهُ  بِا�ِ  تؤُْمِنُوا   _̀ حَ أبَدَاً  الْبَغْضاءُ  وَ  الْعَداوَه  بيَْنَكُمُ  وَ  بيَْنَنا  بدَا  وَ  بِكُمْ  كَفَرنْا   ِt ِدُون مِنْ 
وَ  أنَبَْنا  إِلَيْكَ  وَ  توََكلْنا  عَلَيْكَ  رَبنا  ْ ءٍ  َ مِنْ ¢�  ِt َلَكَ مِن أمَْلِكُ  وَ ما  لَكَ  Qَ\سَْتَغْفِرَن  Qِ\بَيهِ  قَوْلَ ابراهيم 
شما  براى   ASخو الگوى  بودند،  گرويده  بدو  كه   LSكسا و  ابراهيم  كردار)  و  (رفتار   : ُ الْمَص() إِلَيْكَ 
ار و  L LهاS) كه به غ() از خدا مى پرستيد، ب() است، آن گاه كه به قوم خود گفتند: ما از شما و از چ()
ميان  كينه توزى هميش��  و   L̀ AS اعتناييم و دشم و در حق شما  نداريم  را قبول  گريزانيم و شما 
ما و شما پديدار آمده است تا زماLS كه به خداى يگانه ايمان مى آوريد و او را به يگان�� مى پرستيد. 
L̀ كه ابراهيم به  ابراهيم و گروندگان به او، �مشق خو23 براى شما است) مگر سخ (كردار و رفتار 
L حال براى تو در پيشگاه خدا هيچ  (yپدر خود گفت: من قطعاً براى تو طلب آمرزش مى كنم و در ع
ى نيست كه بدان اقتداء كنيد). پروردگارا! به تو، توكل  � كار ديگرى نمى توانم بكنم. (اين سخن، چ1>



مى كنيم و به تو روى مى آوريم و بازگشت به سوى تو است (و همه راه ها � به جانب تو دارد و به 
تو منتهى مى شود)».

اتِ وَ إِقامَ الص>ه وَ إيتاءَ الزكاه وَ كانوُا  ْ «وَ جَعَلْناهُمْ أئَِمه يهَْدُونَ بِأمَْرِنا وَ أوَْحَيْنا إِلَيْهِمْ فِعْلَ الْخَ()
(مردمان را به كارهاى نيك، راهنما�3 و)  لَنا عابِدينَ: ما آنان را پيشواياLS نموديم كه برابر دستور ما 
ى مى كردند و انجام خوAS ها و اقامه نماز و دادن زكات را به ايشان وحى كرديم و آنان تنها  A)ره

ما را مى پرستيدند».

 LSا�ائيل پيشوايا L̀ ُوا وَ كانوُا بِآياتِنا يوُقِنُونَ: و از ميان ب َ A)َوَ جَعَلْنا مِنْهُمْ أئَِمه يهَْدُونَ بِأمَْرِنا لَما ص»
كه  گاه  بدان  مى نمودند،   (Sراهنما را)  مردمان  ما،   � قوان5> برابر  (و  ما  فرمان  به  كه  كرديم  پديدار  را 

L̀ ا�ائيل (در راه خدا بر تحمل سخ08 ها) شكيباS) ورزيدند و به آيات ما ايمان كامل پيدا كردند». ب



« L (yع[ سيدنا محمد و ع[ آله و صحبه أجمع a]وص ، L (yأن الحمد� رب العالم»




